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7th International Conference on Language Documentation & Conservation
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PINNED
8:00am – 9:45am

L Welcome & Opening Plenary 
Presenters: Candace Kaleimamoowahinekapu Galla
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.

Welcome ceremony
Oli (opening Hawaiian chant), words of welcome from the ICLDC Executive Committee, introduction to the virtual
conference and its features, announcement of award winners, and welcome remarks from University of Hawai’i at
Mānoa officials. [OPENING RECORDING]

Opening Plenary: Enacting Relational Accountability to Indigenous Languages and their Peoples,
Communities, and Lifeways (Candace Kaleimamoowahinekapu Galla):•Acknowledging that extractive and non-

relational language work have occurred and continue, it is imperative to understand that language is more than a
system of communication that can be dissected. Language is culture – an embodiment of past histories, current
realities, and imagined futures that is not void of people, land, and ancestral wisdom. Throughout the world, Indigenous
communities are reasserting their sovereignty, self-determination, and inherent rights to protect their knowledges and
languages from further desecration, misuse, exploitation, commodification, and self-promotional gain by academia
(e.g., academic publications and recognition, promotion and tenure). When invited into community, it is necessary to
approach our invitation with humility, to be fully cognizant of the privilege that allows us, as academics and
researchers, to enter a foreign domain of learning. What may seem an insignificant invitation is in fact a relational
response that trusts that our actions and engagement with language will be held to the highest standard – a standard
that respects the community in which the language resides, along with the knowledges and wisdom, which we, as
academics, may in/directly gain. This relational awareness and thinking extends outward from the language to the
speaker, community, lifeways, lands, and beings that are present (e.g., mountains, rivers, ocean, animals, rocks).
Although this may be unsettling, recognizing and nurturing relationships – connections to the human and the more-
than-human – hold us accountable and responsible to all who are present in the work we do. By transforming our
practice, we enact relational accountability that provides a pathway for genuine, deep-rooted, and honored
relationships that are reciprocated through our ways of knowing, being, and doing. [PLENARY RECORDING]

[OPENING & PLENARY RECORDING (WITH SIGN LANGUAGE INTERPRETING) ]

10:00am – 11:30am T Talk Story 1 
Presenters: Cheryl Tuttle, Kate Lindsey, Tinah Dobola, Kayla Begay, Jorge Emilio Rosés Labrada, Badiba Olivier
Agodio, Octavio León Vázquez, Iara Mantenuto, Jerry Rain, Katerina Rain, Hannah Sande
Note that this session is limited to 50 participants on a first-come, first-served basis. 
This session will have Zoom auto-captioning available.

Collaboration, communities, and relationship-building: Pushing the conversation forward  (Badiba Olivier

Agodio, Kayla Begay, Tinah Dobola, Octavio León Vázquez, Kate Lindsey, Iara Mantenuto, Jerry William Rain,
Katerina Rain, Jorge Emilio Rosés Labrada, Hannah Sande, Cheryl Tuttle):
•In this Talk Story, five international teams of community members and linguists will encourage discussion around
collaboration and relationship-building in documentation and revitalization. Attendees will consider how relationship-
building informs the types of data collected and outputs produced, how to teach collaboration, and how to center
community voices.

10:00am – 11:30am T Talk Story 2 
Presenters: Kari Chew, Lokosh (Joshua D Hinson), Juliet Morgan
Note that this session is limited to 36 participants on a first-come, first-served basis.
This session will have Zoom auto-captioning available.

Enacting Relationality in Online Indigenous Language Education (Kari Chew, Lokosh, Juliet Morgan):

•This Talk Story focuses on enacting relationality in online Indigenous language education. As scholar-practitioners
who have developed an online Indigenous language course, we will engage participants in discussion about
relationality in virtual spaces. This session will interest new and experienced online Indigenous language educators.

type/Paper/print/all
type/Plenary/print/all
type/Poster/print/all
type/Social/print/all
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type/Talk+Story/print/all
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event/158796e559591c8722df57d6659f86de
https://www.youtube.com/watch?v=Mie59UqeHAI
https://www.youtube.com/watch?v=no9AXSHZiLc
https://youtu.be/EjyABc1fcRc
event/3df37529455c5d726bfd5195d16ae40f
event/a60444c09a6fc8d1f7061c01b72c438a
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10:00am – 11:30am T Talk Story 6 
Presenters: Vasiliki Vita, Pierpaolo Di Carlo, Margaret Chenemo, Katarzyna Kordas
Note that this session is limited to 30 participants on a first-come, first-served basis.
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.

Developing relationships between public health specialists, linguists and indigenous communities  (Vasiliki

Vita, Pierpaolo di Carlo, Margaret Chenemo, Katarzyna Kordas):
•This Talk Story aims at encouraging an interdisciplinary dialogue on the importance of developing a network of health
specialists, linguists and indigenous community members for the fight against health issues faced by indigenous
communities around the world, with virALLanguages as the launching point.

10:00am – 11:30am W Workshop 3 
Presenters: Susan Smythe Kung, Mandana Seyfeddinipur, Nick Thieberger, Paul Trilsbeek, Raina Heaton, Zachary
O'Hagan
This session will have Zoom auto-captioning available.

Relating the past, present & future: archiving language collections  (Raina Heaton, Zachary O'Hagan, Mandana

Seyfeddinipur, Susan Smythe Kung, Nick Thieberger, Paul Trilsbeek):
•Archivists from a number of language archives will discuss the basics of archiving language documentation materials.
Participants will learn about preparing their files for archiving and about creating good quality metadata descriptions.
The workshop will end with a Q&A session for which participants are encouraged to submit questions in advance.
(SESSION RECORDING)
Presentation slides: http://bit.ly/ICLDC7ARCHIVING

10:00am – 11:30am W Workshop 5 
Presenters: Jeff Good, Clayton Hamre
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.

Realizing relationships through the collection of spatial data in a documentary project  (Jeff Good, Clayton

Hamre):
•This workshop will consider how documentary work can be augmented to include the collection of spatial information
about a community so that the relationship between its languages and geographic location can be better understood. It
will focus, in particular, on how to achieve this using widely available tools and datasets.
(SESSION RECORDING)
[LINK TO STORY MAP]
[LINK TO VIDEO ON HOW TO CREATE STORY MAPS]

11:45am – 12:15pm P Paper Q&A Session 2.1 
Session Chair: Mary Linn 
Presenters: Nick Thieberger, Guillem Belmar Viernes, Kyle Napier, Marco La Rosa
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.

Online grassroots language revitalization: virtual communities as breathing spaces  (Guillem Belmar):

This presentation will outline uses of virtual communities as breathing spaces for the revitalization of endangered
languages; highlight the enormous potential of these virtual communities as databases for linguistic research; and
raise some ethical considerations of online language activism and research [PRESENTATION VIDEO LINK]

Tháydëné Yatı ̨́ Hóneneltën — Ancestral Dene Language Pedagogies: Relational kinship and community-led
Indigenous pedagogies (Kyle Napier):

Dëné Dédlıné Yatı ̨́, an ancestral Dene language spoken in Tu Nedhé, is largely unrecognized as an Indigenous
language. This work is largely guided by collaboration with speakers and learners of Dëné Dédlıné Yatı ̨́, and
necessitates Indigenous sovereignty over Indigenous language dpedagogies to best support Indigenous language
revitalization, reclamation and acquisition. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Collection data management and repatriation of archival materials back to their source communities  (Marco

La Rosa, Nick Thieberger):
PARADISEC is building a new catalog that will make it easier to return items to source communities. Using the open,
standards-based Oxford Common File Layout, and Research Object Crate, it will be more robust than the current
system. We will show this and the microservices it allows us to build. [PRESENTATION VIDEO LINK]

event/a00a006acc8390f1ba0e7d9afd62bae4
event/2eeec1d5ea524e0085c0651b300e8506
https://youtu.be/TIAtfHD7goY
http://bit.ly/ICLDC7ARCHIVING
event/4426be0cfe5a19e4b1832a642f5cc52b
https://youtu.be/K1LvzvslRBs
https://storymaps.arcgis.com/stories/187a2dab68f646a38d410a297b911348
https://www.youtube.com/watch?v=GSwv5JO8kKA
event/ed34fd9c88effe62549591a81c91e7b5
https://youtu.be/78PeCK3nFwc
https://youtu.be/PYl0S5mDn8A
https://youtu.be/O1EPcq6oJUI
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11:45am – 12:15pm P Paper Q&A Session 3.1 
Session Chair: Claire Bowern 
Presenters: Christine Schreyer, Ken Longenecker, John Wagner, Faith BAISDEN, Bruce Pascoe, Jennifer Kniveton,
Theresa Sainty
This session will have Zoom auto-captioning available.

From little things, big things grow  (Faith Baisden, Bruce Pascoe, Jennifer Kniveton, Theresa Sainty):

•A showcase of recent achievements from collaborations with Australia’s national broadcaster, national science centre
and Department of Foreign Affairs and Trade, detailing how the relationships behind these successes have been
developed, maintained and continue to grow with the aim of increasing support for Aboriginal and Torres Strait
Islander languages. [PRESENTATION VIDEO LINK]

River walks, Reef dives, and Rapid Word Collection Workshops: Related and supportive methods to
document linguistic and environmental knowledge (Christine Schreyer, Ken Longenecker, John Wagner):

•This presentation describes our use of three methods for documenting linguistic and environmental knowledge in the
context of a community-based study of the Kala language. We discuss how these methods enable broad, complex
data sets and improve overall workflow through audio-video syncing, transcription, and the reduction of electronic
storage requirements. [PRESENTATION VIDEO LINK]

11:45am – 12:15pm P Paper Q&A Session 4.1 
Session Chair: Joana Jansen 
Presenters: Sandra Auderset, Anna Bax, Mary Bucholtz, Eric W Campbell, Alexia Fawcett, Carmen Hernandez
Martinez, Gabriel Mendoza, Simon L. Peters, Griselda Reyes Basurto, Jeremías Salazar, Ake Nicholas, Fiona
Willans, Debi Futter-Puati, James Uri-Puati, Albert Ventayol-Boada
This session will have Zoom auto-captioning available.

Beyond binaries in community-centered research relationships  (Sandra Auderset, Anna Bax, Mary Bucholtz, Eric

W. Campbell, Alexia Z. Fawcett, Carmen Hernández Martínez, Gabriel Mendoza, Simon L. Peters, Griselda Reyes
Basurto, Jeremías Salazar, Albert Ventayol-Boada):
•Undoing binary thinking is crucial to creating strong, sustainable research relationships. Based on our collaboration
with members of California’s diasporic Mixtec communities, we consider six kinds of binaries that our partnership aims
to dismantle. We also examine the challenges that arise in building and maintaining meaningful relationships in
community-centered research. [PRESENTATION VIDEO LINK]

The University of the South Pacific’s Diploma in Pacific Vernacular Language: Cook Island Māori Case Study.
(Sally Akevai Nicholas, Fiona Willans, Debi Futter-Puati, James Puati):
•The Cook Islands Māori instantiation of the University of the South Pacific’s “Diploma in Pacific Vernacular
Languages” is a degree level course in linguistics, partially delivered in Cook Islands Māori. It promotes the use of
Cook Islands Māori in academic and everyday contexts and aims to build community’s linguistic capacity.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

event/8850f8f824df9ee08be3a94b8113794f
https://youtu.be/YhLUNLvQ1MI
https://youtu.be/in-35CGTURQ
event/b33dc6c2d9bb89d284f0103b61e88e4c
https://youtu.be/9GgMBMMcmMM
https://youtu.be/SY_kjN4pmVI
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11:45am – 12:15pm P Paper Q&A Session 5.1 
Session Chair: Michal Temkin Martinez 
Presenters: Erin Hashimoto, Jorge Emilio Rosés Labrada, Darin Flynn, Kody Tufts, Megan Lukaniec, Martin
Holmes, Sally Cartwright, Emma Pearce, Jamie Quibell, Bethany Scholfield
This session will have Zoom auto-captioning available.

Language documentation in Roam Research: Recognizing relationships in field notes  (Darin Flynn, Kody

Tufts):
•We report on our multi-team experience using Roam Research (roamresearch.com) to document Dɛnɛsųłiné (ISO
693-3 chp). Roam is a note-taking application specifically designed to help researchers make connections between
their notes, with minimal effort and friction. We demonstrate how Roam's key features — bidirectional hypertext and
transclusion — can support language documentation. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Using open-source, sustainable tools for language reclamation: Preliminary findings from building a digital
corpus of Wendat (Megan Lukaniec, Sally Cartwright, Martin Holmes, Erin Hashimoto, Emma Pearce-Marvell, Jamie

Quibell, Bethany Scholfield):
•The Wendat language is slowly being reawakened from over 150 years of dormancy using Jesuit manuscripts. This
paper describes the creation of a digital corpus of Wendat using TEI XML, detailing the structures we have decided
upon as well as the challenges we have faced in encoding these manuscripts. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Legacy Text Collections and their Importance for Communities and Student Training  (Erin Hashimoto, Jorge

Rosés Labrada):
•Through a case study with legacy data on Makah (Wakashan, ISO: myh), this talk discusses “unarchiving” linguistic
materials for mobilization in a community context and student training. We highlight how reciprocal relationships can
transform legacy materials to serve current and future goals of Indigenous language teachers and learners, and
researchers. [PRESENTATION VIDEO LINK]

11:45am – 1:00pm C Special Panel 1.1 
Presenters: Kristian Ali, Ian Dhanoolal, Lina Hou, Erin Wilkinson, Ben Braithwaite, Rodney Adams, Hope Morgan,
MARGARET Odhiambo
This session will have Australian Sign Language (Auslan), Russian Sign Language, and American Sign Language
interpretation and live English captioning available.

Complex dynamics in relationships in sign language documentation  (Lynn Hou, Erin Wilkinson, Ben Braithwaite,

Rodney Adams, Hope Morgan, Margaret Odhiambo):
•This session initiates dialogue by addressing what kind of relationships are fundamental for successful outcomes of
contemporary sign language documentation and reclamation projects of under-described Indigenous and national sign
languages. We spotlight projects represented by various teams of deaf and hearing researchers to interrogate the
foundations of sign language documentation.
[INTRODUCTION VIDEO LINK]
[PRESENTATION 1 VIDEO LINK]
[PRESENTATION 2 VIDEO LINK]
[PRESENTATION 3 VIDEO LINK]

event/28b0c53f95711d0614dfb9fe76dc60d8
https://youtu.be/6q7t50LnuXo
https://youtu.be/1A0G-kG79m4
https://youtu.be/Vb5IGXWlvuU
event/456cbd6d76e2514fe912cc1344a6144f
https://youtu.be/QFyAtTn18kA
https://www.youtube.com/watch?v=qV4sFVaNHnY&ab_channel=ICLDCYT
https://youtu.be/6Ndrfgb0qgM
https://www.youtube.com/watch?v=VFvue3xjCQs&ab_channel=ICLDCYT
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12:30pm – 1:00pm P Paper Q&A Session 2.2 
Session Chair: Grant Muāgututiʻa 
Presenters: William D O'Grady, Sharon Estioca, Mark Turin, Christine Schreyer, Julia Schillo, Raina Heaton,
Jeanette King, Ākeamakamae Kiyuna, Malu Dudoit
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.  

Surveying community-based dictionary creators to develop a Relational Lexicography toolkit and framework
(Mark Turin, Christine Schreyer, Julia Schillo):
•We present preliminary results from an inclusive online survey consisting of questions about numerous aspects of the
dictionary-making process. The survey responses will inform an open-access framework and toolkit developed by the
larger Relational Lexicography project to fill current information and resource gaps for Indigenous and endangered
language dictionary projects. [PRESENTATION VIDEO LINK]

The Role of Input in Language Revitalization: Growing Students’ Vocabularies  (William O'Grady, Raina Heaton,

Sharon Estioca, Jeanette King):
•We report on a collaboration with three school-based language immersion programs (Kaqchikel, Māori, Western
Subanon) to investigate the amount and types of input teachers provide to students in revitalization classrooms and
the effect on students’ vocabularies. We provide recommendations based on our findings for supporting lexical
acquisition in these contexts. [PRESENTATION VIDEO LINK]

ʻŌlelo Hawaiʻi: He Kūkulu, He Kahua (Hawaiian Language: A Pillar, A Foundation)  (Ākeamakamae Kiyuna, Malu

Dudoit):
•ʻŌlelo Hawaiʻi, or the indigenous Hawaiian language, has many layers of meaning and imagery. Join us as we
discuss the usage of our indigenous language as a transformative platform to promote professional development,
leadership, health and wellbeing within academia and community. [PRESENTATION VIDEO LINK]

12:30pm – 1:00pm P Paper Q&A Session 3.2 
Session Chair: Claire Bowern 
Presenters: Brian Carpenter, Patricia Anderson, Ignacio Montoya, Julien Boulton, Macario Mendoza, Onowa McIvor,
Peter Jacobs, Tye Swallow, Callie Hill, Blaire Gould
This session will have Zoom auto-captioning available.

Tunica in the Indigenous Language Manuscripts Interface: Transforming Handwritten Manuscript
Accessibility through Community-Archive Collaboration (Patricia Anderson, Brian Carpenter):

•The Indigenous Language Manuscripts Interface (ILMI) is a collaboration with the Tunica-Biloxi Tribe of Louisiana to
enhance accessibility of Tunica manuscripts housed by the American Philosophical Society Library. This paper
discusses how ILMI centers Tunica speakers both in its creation and final product, opening new avenues for archival
collaborations. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Creating a decolonial space within the university context through Numu language (Northern Paiute) classes
(Ignacio Montoya, Julien Boulton, Macario Mendoza):
•This paper explores how university-level Numu (Northern Paiute) classes have created a decolonial space within a
colonial context. Through analysis of participant observation and student interviews, we highlight the connection
between the Numu classes and the local Indigenous community, a connection that reinforces relationships among
language, culture, and land. [PRESENTATION VIDEO LINK]

NEȾOLṈEW ̱ “one mind, one people”: Relationship and community-based ILR research in Canada  (Onowa

McIvor, Peter Jacobs, Tye Swallow, Callie Hill, Blaire Gould):
•We will discuss the guiding principles and governance structure of NEȾOLṈEW ̱, a national research partnership of
Indigenous scholars and community leaders involved in Indigenous language revitalization in Canada, and share how
we work as a collective. We will also give an update on Partner and other research projects underway.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

event/84a9ef1d46ee3c92ec1ad07ef83866a0
https://youtu.be/bU1osWqvtuE
https://youtu.be/Wj_wlNnz0dE
https://youtu.be/Hlu5fnyACr0
event/6406730b582a8fdfa0054d8235a7ee22
https://youtu.be/WbeVo38Dg_A
https://youtu.be/Wlkiti-QLRw
https://youtu.be/otU_-c7aHPU
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12:30pm – 1:00pm P Paper Q&A Session 4.2 
Session Chair: Joana Jansen 
Presenters: Nariyo Kono, Valerie Switzler, Amalia Skilton, Julia Nee, Rosita Jiménez Lorenzo
This session will have Zoom auto-captioning available.

Healing/Trauma-Informed Approach in the Language Documentation Process: Towards deeper relationships
among elders and young learners in community (Nariyo Kono, Valerie Switzler):

•Our paper expands typical approaches to community-based language perpetuation efforts and theories by inclusion of
trauma-informed (healing-informed) approaches. This paper demonstrates examples of how we integrated these
approaches into Ichishkiin language documentation processes and methodology, and we believe this can serve as a
model to other documentation and revitalization projects. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Documenting child language in an Indigenous Amazonian community  (Amalia Skilton):

•Documenting child language in Indigenous settings is important for both language reclamation and first language
acquisition research. I outline methods which researchers can use to integrate child language into general
documentation projects, offering my own experience with speakers of Ticuna, an Indigenous Amazonian language, as
a case study. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Emergent multilingual identities among children learning Zapotec  (Julia Nee, Rosita Jiménez Lorenzo ):

•We describe how a visit to a Zapotec heritage site was leveraged to promote positivity and multilingualism among
Zapotec language learners in Teotitlán del Valle. Students created “identity texts” drawing on their Spanish and
Zapotec language skills to showcase their emergent multilingual identities and sense of community as language
learners. [PRESENTATION VIDEO LINK]

12:30pm – 1:00pm P Paper Q&A Session 5.2 
Session Chair: Sally Rice 
Presenters: Allison Taylor-Adams, Michael Cahill, Bridget Chase, Kyra Fortier
This session will have Zoom auto-captioning available.

Knowing your why: Relationships and motivation in language revitalization contexts  (Allison Taylor-Adams):

•Motivation may be key to long-term success in language learning, and the relational nature of language learning
motivation may be especially important for language revitalization contexts. This presentation investigates the
interpersonal relationships that affect motivation in such contexts, drawing from interviews with 28 revitalization
practitioners from the US and Singapore. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Stakeholders in language development – opportunities and challenges  (Michael Cahill):

•“Stakeholders” are people or organizations who have some sort of interest in a particular language. They can be quite
helpful – or obstructive. Here I realistically discuss a variety of stakeholders, including some that outsiders may not
often consider, and their potential contributions, as well as challenges in working with them. [PRESENTATION VIDEO
LINK]

Networks of Support: How Online Resources are Built, Maintained and Adapted for Community Language
Revitalization Needs (Bridget Chase, Kyra Fortier):

•As a technology-centered organization working with Indigenous language communities, one of our top priorities is
providing high-quality technical assistance and accessible annual training sessions. In this paper, we track trends
within technology-centred language needs in order to provide insight around capacity-building opportunities in the
field of digital-based language revitalization. [PRESENTATION VIDEO LINK]

1:15pm – 2:15pm S Hula Workshop
This session will have live English captioning available.

E ʻaʻa i ka hula! Come enjoy introductory hula lessons with kumu hula Nālani Keale, who will teach hula kuhi lima
(hand gesture hula) over the course of two sessions. No experience or materials necessary; available to all
participants. It’s not necessary to attend the first session in order to attend the second, but feel free to attend both. As
we say, mai hilahila, no be shame!

event/a2ba27cfd386218bc23b9bbff8026537
https://youtu.be/VeOI3NmBl5Q
https://youtu.be/WWKKB89lckc
https://youtu.be/636Ejbit6Ro
event/aff4149b0b6dd76275056a1da6e1e53a
https://youtu.be/t82svDU5Hs8
https://youtu.be/BAtOMEHVq3k
https://youtu.be/SWEkPLXOtoc
event/82a7bff04e3f98d64952b033e76e80e7
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6:00pm – 7:00pm R Poster Q&A Session 1.1 
Presenters: Gabrielle Verheye, Chun-Mei Chen, Peter Schuelke, Frank Tuke
[DISCORD SERVER LINK]

Strengthening partnerships: the role of indigenous tourism in language documentation  (Gabrielle Verheye):

•Sustainable tourism is a strong driver to restore, protect and promote indigenous cultures, including languages. This
research explores the contributions of indigenous tourism initiatives to language documentation and conservation and
introduces key concepts of the Larrakia Declaration, which can be applied to the linguistic field.

Languages of covid-19 prevention, identity, and solidarity in Paiwan and Rukai Communities  (Chun-Mei Chen):

•This paper examines social practices of language use and identity construction in the era of covid-19 in indigenous
Paiwan and Budai Rukai communities. It contributes to the understanding of the essence of linguistic practices and
social interactions in pandemic prevention, identity construction, and solidarity in the indigenous communities.

Lessons in successful social media language conservation from Roviana and other indigenous language
communities of Western Province Solomon Islands (Peter Schuelke , Frank Tuke):

•This presentation follows up four years of online language conservation of the Roviana language. The movement has
now come to include several languages from the Western Province. The social media approach used by these
communities stands to act as a model for creating new language domains

6:00pm – 7:00pm R Poster Q&A Session 2.1 
Presenters: Ronald Sprouse, Edwin Ko, Andrew Garrett, Eric Le Ferrand, Mat Bettinson, Steven Bird, Laurent
Besacier, Margaret Ransdell-Green
[DISCORD SERVER LINK]

pglex: A 'pretty good' lexical service (Ronald Sprouse, Edwin Ko, Andrew Garrett):

•We report on pglex, a 'pretty good' lexical service designed to support dictionary websites and other applications
incorporating lexical data. pglex is an application programming interface (API) that aims to facilitate development of
tools similar to how non-experts can create maps by accessing Google Maps data via their API.

Collaborative Transcription in Australian Aboriginal Communities  (Eric Le Ferrand, Mat Bettinson, Steven Bird,

Laurent Besacier):
•We present here the first deployment of a semi automatic and collaborative transcription pipeline in two remote
communities in the Australian Northern Territory. This first attempt reports the challenges involved with collaborative
transcription methods design in remote Australian Aboriginal communities.

Kala Dictionary Making with the WOLF lexicography software: A Collaborative Effort  (Margaret Ransdell-

Green):
•This presentation showcases the creation of the Kala dictionary with the WOL (Word Oriented Linguistic Framework)
program, which is a lexicography software, developed by Dr. Dan Harvey.. I have worked closely with Dr. Harvey to
implement usability improvements to the software while using it to create a dictionary of Kala, an endangered
language of Papua New Guinea, adding greater customizability and the capacity to merge dictionary projects from
other software into the program.

event/3e98a7064b1266b9a9595a57547ca8cd
https://discord.gg/T5FWYSP
event/bcbcd43c31153a1ee318a42cbb0bb429
https://discord.gg/T5FWYSP
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6:00pm – 7:00pm R Poster Q&A Session 3.1 
Presenters: Mark Phillips, Mary Burke, Sumshot Khular, Wujal Wujal Aboriginal Shire Council, Kathrin Kaiser, Javid
Iqbal, Elizabeth Talbert, Randell Lum, Richard Brisbois, Andrew Zielinski, Jennyfer Lawrence Taylor, Margot
Brereton
[DISCORD SERVER LINK]

Enriching ethnographic metadata with the help of native speakers  (Mary Burke, Sumshot Khular, Javid Iqbal,

Mark Phillips):
•Many have called for increased involvement of language communities in the archiving process (Harris et. al, 2019;
Huvila, 2008; Ormond-Parker et al., 2013). This presentation discusses our collaborative archiving workflow, including
examples and insights from native speaker metadata creators who added appropriate contextual information to
language materials in CoRSAL.

The Ktunaxa Interactive Language Adventure: Interactive fiction and story-based games for community
language engagement (Elizabeth Talbert, Randell Lum, Kathrin Kaiser, Richard Brisbois, Andrew Zielinski):

•This presentation addresses the benefits (and challenges) of developing a story-based language learning adventure
as a community project, an approach that might be attractive for language communities who aim to engage youths and
self-driven learners with their language in a casual way, as players and as game designers.

‘Design Non-Proposals’ for Relationship Building in a Tangible Technology Design Project for Language
Revitalisation (Jennyfer Lawrence Taylor, Margot Brereton, Wujal Wujal Aboriginal Shire Council):

•We present a collaborative tangible technology design project to support everyday Kuku Yalanji language use in the
Wujal Wujal community, resulting in the ‘Crocodile Language Friend’. We detail our relationship building process for
the project, including the role of tangible artefacts as ‘design non-proposals’ that seeded an iterative co-design
process.

6:00pm – 7:00pm R Poster Q&A Session 4.1 
Presenters: Millicent Pepion, Peter, Kuo, Paichi Pat Shein, Peresang.Sukinarhimi
[DISCORD SERVER LINK]

Kin Haal'á Álchíní: Navajo Immersion Camp for Urban Indians  (Millicent Pepion):

•Kin Haal'á Álchíní translates to "City Kids" in the Navajo language. A critical challenge to learning the Navajo
language is immersion. This 3-6 day language camp would work with local school districts and community members
to provide students a gradual Navajo language immersion experience. Recognizing relationships with Urban Indian
students is challenging, this camp proposes a way for students to be immersed in the Navajo language without leaving
the city.

Situated Learning of Indigenous Language and Development of Sense of Place through Place-based Outdoor
Education (Tzu-Yu Kuo, Paichi Pat Shein, Peresang Sukinarhimi):

•To promote cultural and language revitalization in a Rukai community in Taiwan, we designed a place-based outdoor
education program for the local indigenous elementary school students that integrated Rukai language and traditional
ecological knowledge. The situated language learning allowed students to develop a deeper sense of place as well as
the local indigenous language.

Language Revitalization through Place-based Indigenous STEAM Education on River Ecology and Mythology
and its effects on Indigenous Students’ Cultural Identity (Peresang Sukinarhimi, Tzu-Yu Kuo, Paichi Pat Shein):

•This study aimed to create a semester-long and weekly place-based education that integrated science, technology,
engineering, mathematics and arts (language and myths) around the investigation of river ecology and traditional
practice of water use, and also to explore how the place-based indigenous STEAM education affects culture identity of
indigenous students.
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6:00pm – 7:00pm R Poster Q&A Session 5.1 
Presenters: Martha Tsutsui, Akiko Yokoyama, Madoka Hammine, Miho Zlazli, Yarjis Xueqing Zhong
[DISCORD SERVER LINK]

Effects of Gender on Language Revitalisation & Documentation in the Ryukyus  (Martha Tsutsui, Akiko

Yokoyama, Madoka Hammine, Miho Zlazli):
•Ideologies regarding gender roles affect both the researcher, the community’s view of the researcher, and the
participants and the way in which they can (or cannot) participate in language revitalization and documentation. This
poster will explore the relationship between gender roles and indigenous language revitalization/documentation in the
Ryukyuan context.

An Ethnic Community Local Organisation with Multifaceted Networks to Help Save an Endangered Language
in North-West of China (Yarjis Xueqing Zhong):

•Western and Eastern Yugur are endangered languages in north-west China. The Yugur people are supporting school
maintenance. Some efforts have failed, however a local organisation, Yugur Education Academy, has spearheaded
relationships with the local government, schools, teachers, parents and academics to help preserve the Yugur
languages, with some success.

7:15pm – 8:45pm T Talk Story 3 
Presenters: Bryn Hauk, Ruth Singer, Lina Hou, Shobhana Chelliah, GARRY EARL-SPURR, Clifton Girgirba
Note that this session is limited to 30 participants on a first-come, first-served basis.
This session will have live American Sign Language Interpretation and Computer-Assisted Notetaker captioning
available. 

Resilient relationships: Lessons from working collaboratively at a distance  (Bryn Hauk, Ruth Singer, Lynn Hou,

Shobhana Chelliah, Duke Earl-Spurr, Clifton Girgirba):
•This Talk Story facilitates conversations on the success and challenges of carrying out language projects and
maintaining relationships at a distance. Together we build a collaborative written record of lessons learned from the
current pandemic, which can serve to guide future language documentation projects where distance is a factor.

7:15pm – 8:45pm T Talk Story 4 
Presenters: Kamuela Yim, Kalehua Krug
Note that this session is limited to 30 participants on a first-come, first-served basis.
This session will have Zoom auto-captioning available.

Ahu Kupanaha ka Lā i Mānā: Facing the Challenge of Online Indigenous Language Immersion Schooling
(Kalehua Krug, Kamuela Yim):
•This Talk Story presentation is designed to critically analyze and discuss the potential relationships necessary, during
and following the current pandemic, between indigenous language revitalization institutions and state educational
systems to address the integrity and appropriateness of 100% Virtual online learning models for indigenous language
revitalization.

7:15pm – 8:45pm T Talk Story 5 
Presenters: Ake Nicholas, James Uri-Puati, Yvonne Underhill-Sem
Note that this session is limited to 36 participants on a first-come, first-served basis.
This session will have Zoom auto-captioning available.

Approaches to prescriptivism in language revitalization  (Sally Akevai Nicholas, James Uri-Puati, Yvonne

Underhill-Sem ):
•What is the role of prescriptivism in language revitalization contexts? How do we navigate the potentially competing
interests or preferences of teachers, learners and linguists while caring for the complex relationships between
language revitalization stakeholders and supporters?
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7:15pm – 8:45pm T Talk Story 7 
Presenters: Haoyi Li, Kathrin Kaiser
Note that this session is limited to 30 participants on a first-come, first-served basis.
This session will have Zoom auto-captioning available.

Reflection and collaboration for culturally responsive visual design in language resources  (Haoyi Li, Kathrin

Kaiser):
•What should a language tool look like? In this session, we invite participants to reflect on the cultural implications of
user-interface design and the impact of visual conventions on language learning. We will work with a toolkit which
facilitates collaboration between communities and external stakeholders to co-develop visually enriched resources.

7:15pm – 8:45pm W Workshop 6 
Presenters: Larry Kimura, Bruce Torres Fischer
This session will have live American Sign Language Interpretation and Computer Assisted Notetaker  captioning
available.

Regenerating Hawaiian Speakers: Recognizing Relationships & Challenges (Larry Kimura, Bruce Torres

Fischer):
• The common goal, E ola ka ʻōlelo Hawaiʻi – May the Hawaiian language live,  of a unified intra-group relationship is
pivotal for the regeneration of Hawaiian language speakers affecting inter-generational stakeholders who commit to a
lifetime of inter-group relationships consisting of familial, institutional, and governmental networks coming together as
a vehicle for Hawaiian wellbeing.
(SESSION RECORDING)

9:00pm – 9:30pm P Paper Q&A Session 1.3 
Session Chair: Victoria Anderson 
Presenters: Leah Pappas, Chris Donlay, Leonardo Lede Lay, Naomi Thomas Mare
This session will have live American Sign Language Interpretation and Computer Assisted Notetaker captioning
available.

Gesture in Video Language Documentation  (Leah Pappas, Leonardo Lede Lay, Naomi Mare Thomas):

•As video documentation becomes standard, language documenters should consider how to efficiently capture visual
communication, such as gesture. Using examples from Hawu, an Eastern Indonesian language this paper discusses
what kind of information gesture contributes to a communicative event and how this may influence approaches to
video documentation. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Using an Intermediary Language in Fieldwork: A Gap in Our Training?  (Chris Donlay):

•Many linguists use an intermediary language to do fieldwork. This adds complexity, and additional obstacles, to the
task. However, a discussion of this method is largely absent from the literature and most training. This paper presents
results of a field linguist survey to elaborate the problem and explore solutions. [PRESENTATION VIDEO LINK]

9:00pm – 9:30pm P Paper Q&A Session 2.3 
Session Chair: William D O'Grady 
Presenters: Andrew Harvey, Subhashish Panigrahi, Neil Alexander Walker, Richard Griscom
This session will have American Sign Language Interpretation and Computer-Assisted Notetaker captioning
 available.

An account of how critical information about privacy is missing in indigenous languages of India and ways to
avoid it (Subhashish Panigrahi):

•Aadhaar, India's biometric based national digital ID enrollment mandates a wide range of personal data collection.
Based on empirical research, I will share how lack of critical information in indigenous and other native languages
raises ethical issues of personal data collection. [PRESENTATION VIDEO LINK]

The Še:wey Čahnu project: Designing a pidgin for language revitalization  (Neil Alexander Walker):

•Še:wey Čahnu is a pidgin designed to revitalize Southern Pomo. It is inspired by Chinook Jargon, a Pacific Northwest
pidgin with sounds and words drawn from Indigenous languages. Še:wey Čahnu preserves Southern Pomo
phonology and core grammatical concepts so that learners may later learn the full language without difficulty.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

Community members make a more comprehensive documentary record  (Richard Griscom, Andrew Harvey):

•This talk assesses the contributions that community members make towards the comprehensiveness of the
documentary record by comparing materials produced by community members and linguists during four community-
based documentation projects in northern Tanzania over the past five years. [PRESENTATION VIDEO LINK]
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9:00pm – 9:30pm P Paper Q&A Session 3.3 
Session Chair: Seunghun Lee 
Presenters: Bikram Jora, Sashi Kant Lakra, Hugh Paterson III, Mark Richards, Caroline Jones, Josephine Lardy
This session will have Zoom auto-captioning available.

Language documentation and Capacity building: Challenges from 'tribal' Jharkhand  (Bikram Jora, Sashi Kant

Lakra):
•The main focus of Language documentation must not be limited to only results or the outputs but also initiatives
towards community development. It can be achieve through Workshops which need a tailor content availability and
techniques and practices that maximize community engagement. [PRESENTATION VIDEO LINK]

From CV to OLAC (Hugh Paterson III):

•We demonstrate how a researcher can use their personal website to advertise their publications and presentations in
OLAC. We use open source technologies to take markdown files and convert them into a compliant XML feed. The
result is greater exposure of one’s academic experience to those looking for language resources. [PRESENTATION
VIDEO LINK]

Developing an app for learning Mangarrayi  (Mark Richards, Caroline Jones, Josephine Lardy):

•A key goal in language revitalisation is fostering independent learning by adult Indigenous community members. In
this paper we will first present a possible model for sustainable independent language learning and discuss a project
drawing in this to develop a language-learning app using an iterative, user-centred, community co-design process.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

9:00pm – 9:30pm P Paper Q&A Session 4.3 
Session Chair: Kirsten Helgeson 
Presenters: Joseph Lovestrand, Shivangi Priya, Pushp Lata, Marek Kupiec
This session will have Zoom auto-captioning available.

Language attitudes in two Barayin recordings  (Joseph Lovestrand):

•This paper compares two monologues from the Barayin language documentation corpus. Both speakers express an
essentialist conceptualization of their language. One speaker rejects the need for literacy (since the language is
immutable). The other argues for literacy to help the younger generation maintain their vital link to the language.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

The Lakota Language and its revitalization - Lakota Summer Institute  (Marek Kupiec):

•This paper will discuss the Lakota language and the Lakota Summer Institute – a language revitalization program that
brought together American, European and Native experiences and traditions of second language teaching standards
in order to revitalize the Lakota language, which has been experiencing a decline in the number of native speakers.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

Maithili language viability and Visibility: Impact of the Eighth Schedule of the Indian Constitution  (Shivangi

Priya, Pushp Lata):
•The study explores the attitude of the Maithili speakers after inclusion in the Eighth Schedule of the Indian
Constitution to assess the viability and visibility of the Maithili language. The study also examines the effectiveness of
language planning and language policy in the context of Maithili language. [PRESENTATION VIDEO LINK]

9:45pm – 10:15pm P Paper Q&A Session 1.4 
Session Chair: Gary Holton 
Presenters: Anu Pandey, C.M. Kaliko Baker
This session will have live American Sign Language Interpretation and Computer-Assisted Notetaker captioning
available.

Fieldwork via mobile interviewing during Covid-19 : a case study of Kanauji  (Anu Pandey):

•This paper outlines a successful model for language documentation in the covid-19 era. A methodology for remote
fieldwork via mobile interviewing was devised and utilized for data collection of Kanauji language. The entire process,
results and challenges faced along with advantages are discussed in detail. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Impacts of Hawaiian Medium Theatre: A look at Hawaiian and Ka Hālau Hanakeaka  (C.M. Kaliko Baker):

•This paper looks at the history of Hawaiian from the perspective of why Hawaiian is an endangered language today.
In doing so, it also gives examples of how Kānaka Maoli (Native Hawaiians) were punished for speaking Hawaiian. It
then discusses Hawaiian medium theatre, or Hanakeaka and some impacts it has had in the movement.
[PRESENTATION VIDEO LINK]
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9:45pm – 10:15pm P Paper Q&A Session 2.4 
Session Chair: William D O'Grady 
Presenters: Ana Krajinovic, Louward Allen Zubiri, Ruth Singer, Reuben Brown, Isabel O'Keeffe, Jenny Manmurulu,
David Manmurulu, Rupert Manmurulu, Renfred Manmurulu
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.  

Empirical methods for describing tense, aspect, and mood: the case study of Nafsan  (Ana Krajinovic):

•I discuss empirical methods for studying tense, aspect, and mood in language description. By focusing on TAM
categories in Nafsan (Vanuatu, Oceanic), I show that corpus work, storyboards with targeted contexts and translation-
based questionnaires accompanied by elicitation offer different kinds of evidence that are all necessary for a
successful description. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Sharing manyardi to keep endangered languages strong at Warruwi, Australia  (Reuben Brown, Ruth Singer,

Isabel O'Keeffe, Jenny Manmurulu, David Manmurulu, Rupert Manmurulu, Renfred Manmurulu):
•This paper reflects on a 15-year collaboration between Indigenous ceremony leaders of manyardi (western Arnhem
Land song), their families, and non-Indigenous linguists and musicologists in Australia. We analyse principles of
manyardi that have guided our collaboration including metaphors in Mawng that encode symbiotic relationships
between country, ancestors, singers and dancers. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Smalley’s Maximums and the Mindoro Response  (Louward Allen Zubiri):

•Community members and elders of Hanunuo and Buhid (Mindoro, Philippines) developed an orthography through a
participatory process facilitated by a linguist. Various sociocultural factors and considerations impacted the
communities' choices and highlight the need for localization and contextualization of fieldwork endeavors instead of
imposing field processes and workflows that homogenize community members and idealize community conditions.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

9:45pm – 10:15pm P Paper Q&A Session 3.4 
Session Chair: Seunghun Lee 
Presenters: Jan Ullrich, Marek Kupiec, Elliot Thornton, Peter Vieira, Logan Swango, Thomas Kettig, Rebecca
Paterson, Abbie Hantgan, Christian Chanard
This session will have Zoom auto-captioning available.

Nānā i ke kumu: Acoustic phonetic research on archival recordings of ʻōlelo Hawaiʻi  (Thomas Kettig):

•Archival recordings play a key role in ʻōlelo Hawaiʻi revitalization. Learners are encouraged to use the voices of
kūpuna as pronunciation models. Through analyzing these voices from the past, this project illustrates how linguistic
research can support community-based revitalization efforts by looking to the source – nānā i ke kumu.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

Building Multilingual Comparable Corpora (Rebecca Paterson, Abbie Hantgan, Christian Chanard):

•Building on existing corpora and new documentary fieldwork in West Africa, we are creating a multilingual
comparative corpus. We present a technology toolkit and three parallel workflows that can be used to mobilize
language materials for a variety of purposes, particularly for the discovery of discourse patterns in legacy materials.
[PRESENTATION VIDEO LINK]

Empowering Under-Resourced Language Communities Through Online Learning Platforms  (Jan Ullrich, Marek

Kupiec, Elliot Thornton, Peter Vieira, Logan Swango):
•This paper presents an online learning platform for Lakota, a Siouan language native to the U.S. with fewer than 2000
fluent speakers. It was developed in close collaboration with the Lakota people to support revitalization efforts,
including reaching younger generations and providing a tool to complement traditional teaching methods.
[PRESENTATION VIDEO LINK]
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10:30pm – 11:00pm P Paper Q&A Session 1.5 
Session Chair: Amina Mettouchi 
Presenters: Seunghun Lee, Zsófia HIDVÉGI, Gerald Choa Kai Kit, Kunzang Namgyal, Jigmee Wangchuk Bhutia
This session will have live American Sign Language Interpretation and Computer-Assisted Notetaker captioning
available. 

Institutional (in)visibility and language revitalisation in Japan – the Ainu and the Ryūkyūan revival movement
(Zsófia Hidvégi):
•Although the Ryūkyūan languages are not officially recognised by the Japanese government, the community
managed to organise themselves and started the reclamation and revitalisation of their language. The initially
separated revival actions have grown to complex network of speakers, volunteers, learners and linguists, giving an
example of a successful language revitalisation. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Language planning during the pandemic: a Drenjongke (Bhutia) language survey  (Kunzang Namgyal, Jigmee

Wangchuk Bhutia, Seunghun Lee):
•A language planning survey of Drenjongke, a Tibeto-Burman language, was conducted. About 8.5% of the
population responded. They were more confident in speaking than in reading or writing. Nearly all respondents
showed a desire to communicate and a willingness to communicate, which resulted in the development of an online
channel. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Constructing a Wayang Peranakan Corpus: A Diachronic Analysis of Baba Malay Use in Drama  (Gerald Choa):

•Wayang peranakan is a traditional theatrical form performed by speakers of Baba Malay. This talk documents the
construction of a corpus of scripts and the analysis performed on it to reveal linguistic shift, information that the
community can use to evaluate the effectiveness of the practice in preserving their language. [PRESENTATION
VIDEO LINK]

10:30pm – 11:00pm P Paper Q&A Session 2.5 
Session Chair: Bradley McDonnell 
Presenters: Rebecca Paterson, Jacob Hakim, Khairunnisa, Ika Nurhayani, Yanti, Anggy Denok Sukmawati
This session will have American Sign Language Interpretation and live English captioning available.  

Songs: Language Choice and Verbal Art  (Rebecca Paterson):

•Women of the u ̱t‑Maꞌin community use a variety of languages in everyday life and in poetic performance. I present
hypotheses about sociolinguistic dynamics that drive the use of particular languages in songs. [PRESENTATION
VIDEO LINK]

Building better relationships through efforts to share reliable information about COVID-19 in Indonesia  (Jacob

Hakim, Khairunnisa, Bradley McDonnell, Ika Nurhayani, Yanti):
•In this paper we describe several aspects of this project, including (i) the importance of existing relationships between
US and Indonesian linguists and their connections with Indigenous communities, (ii) the opportunities to foster closer
relationships among linguists and Indigenous communities in Indonesia, (iii) the challenges of long-distance
collaboration and information-sharing. [PRESENTATION VIDEO LINK]

Recognizing relationships in capacity building and training in the Nasal documentation project  (Bradley

McDonnell, Jacob Hakim, Yanti, Anggy Denok Sukmawati):
•This presentation reports on training and capacity building activities, beginning with an intensive week-long Workshop
in February 2020 and continued regular meetings between linguists and community members. We demonstrate the
importance of fostering healthy relationships in this process and implications for language maintenance efforts in the
future. [PRESENTATION VIDEO LINK]
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